GREEK ORTHODOX ARCHDIOCESE OF AMERICA
GREEK ORTHODOX METROPOLIS OF NEW JERSEY

SAINT NICHOLAS

GREEK ORTHODOX CHURCH
BALTIMORE, MARYLAND

«Sunday Bulletin»

SUNDAY, JUNE 2, 2024
Sunday of the Samaritan Woman

IEPA APXIEITIXKOITH AMEPIKHY % [EPA MHTPOITOAIZ NEAY IEPXEHZ
EAAHNIKH OPOOAOEH KOINOTHTA

AT'TOY NIKOAAOY

BAATIMOPH, MEPIAANT

«efoouadiaio OEATIO»

KYPIAKH 2 IOYNIOY 2024
Kvowaxr) g Lapapeitdog.

KAAQXOPIXMA

Ex péoovg tov Evogouakoy XuvpPBovAiov kat 0Awv twv peAwv g Kowotntag
KAAWOOQICOVUE TOVG AYATINHEVOUS HAG EVOQLTES KoL TOLG PIAOLG eTtlOKETTES, TTOL YAV
onfpega va ekkAnowotovv pali pag ot Oela Aertovgyla. THHeQa AmO@OLTOUV OL
naOntéc tov Katnyntikov XxoAelov kat evXOHaOTE 08 OA T AL KAAT] TTOOODO [Le TNV
evAoyia kat ™ @wtion Tov Oeov.

AEITOYPI'IKO ITPOTPAMMA

Kvgiakn 9 Iovviov: Tov TugAov: OpOpog 8:30 .. ©.Aettovgyia 9:45 ..

WELCOME ALL VISITORS

On behalf of the entire Parish, we would like to welcome all visitors who came to worship
with us today during the Divine Liturgy.

LITURGICAL CALENDAR

Sunday, June 9: Sunday of the Blind Man: Orthros: 8:30 am Divine Liturgy: 9:45 am



Eicodwkov. "Hxog B’

'Ev ékkAnoioug evAoyelte tov Oedv,
Kvplov éx mnywv TopanA. Lwoov
nuac Yie ®eov, 6 Avaotag €k
vekowv, PdAAovtdg oot, AAAnAovia.

AmoAvTiKIOV AVAGTACLUOV.
To padpov g avaotaoews
KNOLYHa, €k ToL AyyéAov pabovoat
at tov Kvpiov Mabnjtowat, kai v
TIQOYOVIKNV ATO@aoLy &amoQoipaoal,
TOlG ATTOOTOAOLS KAVXWHEVAL
éAeyov' EokvAevtat 0 Oavatog,
NY€00n Xowotog 6 Oedc, dwpovevog
T KOOUQ@ TO Héya EAgoc.

AmnoAvrtikiov tng ‘Eogtnc.
Meoovong g £é0ptng, dpwodv pov
Vv Puxny, evoePelag mMOTIOOV
vapata: 0t maot Zwtne éponoag O
dupav, €oxéo0w TEOG e KAl TVETW.
‘H minyn g Cwng, Xowoté 0 O¢dg,
do0Ea ooL.

Kovtaxkiov tov I[Iaoxa.
Et kat év tdpw katnABec ADdvare,
AAAQ TOL &dOoL KaOetAeg TV
dvvVaHLY Kal AVEOTNG WG VIKNTNAG,
Xplote 6 Oedg, yuvalEt Mugogpooig
@OeyEdpevog, Xalpete, kal TOlg 00IG
AmootoAoLg elgrvNV dWQEOVLEVOG, O
TOLG TECOVOL TMAQEX WV AVAOTATLV.

Entrance Hymn. Mode 2.
Bless God in the churches, the Lord
from the fountains of Israel. Save us, O
Son of God, risen from the dead. We
sing to You, Alleluia.

Resurrectional Apolytikion.
When the women disciples of the Lord
heard the Angel joyously proclaim the
resurrection, they cast aside the
ancestral verdict, and boasting in glory
they said to the Apostles, “Death has
been despoiled! Christ God has risen,
granting the great mercy to the
world!”

Apolytikion of the Feast.
OLord, midway through the feast,
give drink to my thirsty soul from the
living waters of right belief. You, O
Savior, proclaimed to everyone, “Let
whoever is thirsty come to Me and
drink.” You are the fountain of life, O
Christ our God. Glory to You!

Kontakion of Pascha.
Though You went down into the tomb,
O Immortal One, yet You brought
down the dominion of Hades; and You
rose as the victor, O Christ our God;
and You called out “Rejoice” to the
Myrrh-bearing women, and gave
peace to Your Apostles, O Lord who to
the fallen grant resurrection.

AmO0TOAOG

Ev taic fuéoais éxetvals, dixomagévteg ol AmootoAol ano s OAlpewe g
Yevopévng et Ltepavew dmABov éwg Powvikng kat Kvmpov kat Avtioxeiag, pndevi
AaAovvteg Tov Adyov el ur povov Tovdalows. "Hoav 8¢ tiveg €€ avtwv avdpeg
Kvmoot kat Kvonvaioy, oltiveg eioeABovteg eic Avtidoxeiav EAdAovv mEOg ToLg
‘EAANvioTag, evayyeAlopevol tov Koplov Tnoovv. kai v xeipo Kvplov pet’ avtwy,
TIOAVG Te ARLOHOG mioTtevoag émtéotoedev emt tov Kvplov. HkovoOn d¢ 0 Adyog eig
™ wta ¢ ékkAnoilag g év TegoocoAvpolg mepl avtwv, kal Eaméoteldav
Baopvapav dteABetv éwg Avtioxeiag 6¢ maQayevOUEVOS KAl WV TV XAQLV ToL
Oeov €xaQN, Kal TAEKAAEL TAVTAG Th) TMEOOE0EL TNG KAXEdIAG TEOOUEVELY TR
Kvpoiw, 61t v avno ayabog kat mAnong Ilvevpatog Ayiov kal miotews kal
oo eTéOT O XA0G tkavog T Kupiw. éENADe d¢ eigc Tapoov 6 Bapvafag avalntnoat
ZavAov, xal e0pwv avTov fyayev avtov &g Avtidoxelav. €yéveto de avtovg
éviavtov OAov ovvaxOnvat v ) ekkAnoia kat ddEat OXAov ikavov, xonuatioat
Te MEWTOV &V Avtioxela Touvg padntag Xpwotiavovs. Ev tavtalg d¢ taig nuéoals
katnABov amo TepoooAVpwV mEognTatL eig AVTIOXELAV: AVAOTAG D¢ €lg ¢E avT@V
ovopatt Ayafog éorjuave dwx tov ITvevpartog Atpov péyav néAdewv éoecbat €@’
OANV Vv otkovpévnv: 6otic kat éyéveto emtt KAavdiov Kaloagog. twv d¢ padntwv
KkaOwe TMUTORELTO TIG, WAV £KAOTOG avtwVv €l dukoviav meépdal Tolg
katowovoty év 1 Tovdaia ddeAgoic: O kal émoinoav amooteilavteg EOS TOLG
nieeoBuTépoug dx Xe1poc BapvaBa kat ZavAov.

The Epistle
In those days, the apostles who were scattered because of the persecution that arose
over Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word
to none except Jews. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who
on coming to Antioch spoke to the Hellenists also, preaching the Lord Jesus. And the
hand of the Lord was with them, and a great number that believed turned to the Lord.
News of this came to the ears of the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to
Antioch. When he came and saw the grace of God, he was glad; and he exhorted them
all to remain faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a good man, full
of the Holy Spirit and of faith. And a large company was added to the Lord. So
Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when he had found him, he brought



him to Antioch. For a whole year they met with the church, and taught a large
company of people; and in Antioch the disciples were for the first time called
Christians. Now in these days prophets came down from Jerusalem to Antioch. And
one of them named Agabos stood up and foretold by the Spirit that there would be a
great famine over all the world; and this took place in the days of Claudius. And the
disciples determined, every one according to his ability, to send relief to the brethren
who lived in Judea, and they did so, sending it to the elders by the hand of Barnabas
and Saul.
To EvayyéAiov

To xawpw éxetvw €oxetat 6 Tnoovg elg MOA g Lapaelag Aeyouévny Xvxdo,
mtAnolov Tov Xwelov 0 €dwkev Takwp Twor)e t@ viw avtov: v d¢ kel T YT TOL
Takwf. 6 o0V ITnoovg kekoTIAKWG €K TNG OdoLToplag ekabéCeTo oUTwWG Emi T Y1)’
woa NV woel éktn. £pxetal yuvn &k g Lapagelag aviAnoat VdwE. Aéyel avTh 6
Tnoovg: do¢ pot mietv. ol yap padntat avtov aneAnAvleloav eig v mMOAV tva
TQOPAC AYOQATWOL A€y eLODV AT 1) YLV 1] ZAUAQELTIS" TS oL Tovdalog wv maQ’
EUOV TILELV ALTELS, OVOTG YUVALKOS LAUAQEITIOOS; 0V yaQ ovyxowvtatl Tovdaiot
Lapapeitals. amekplOn Tnoovg kat elmtev avTn el 1)de1g TV dweav ToL Ocov, Kal
Tic €0tV 0 Aéywv 0oL, dOC oL TTLELY, OV AV T)TNOAGS aVTOV, Kal £dwkev dv oot DOwWQE
Cov. Aéyertavto 1) yuvr) Koote, o0te avtAnua éxets, kat to @eéap 0Tl fabv: mobev
ovV €Xel TO VWP TO CwV; pr) oL pellwv el TOL mMaTEOG MWV Takwp, 6¢ Edwrev ULV
TO PEEAQ, KAl AVTOG €€ aVTOL €Te KAl oL viol avTtoL Kal tax Bpépuata avtov;
amekptOn ITnoovg kal elmev av T TAG 0 MvwV €k ToL DdATOS TOUTOL duprjoeL TAA LY
0g 0’ v TN €k ToL VOATOG OV EYw dWOowW AVT, OV U duprjomn el TOV alwva, AAAx
0 VOwPE 6 dWowW AVTE, YeEVOETAL €V avT@ mNyn VOatog dAAouévov eig Cwnv
alwviov. Aéyet Tpog avTov 1) Yuviy Koote, d6¢ pot tovto to 1dwe, tva pun dupw unde
EoxwpaL evOade avtAetv. AéyeLavt) 0 Tnoovg: Vmarye OVNOOV TOV &vOQa 0oL Kl
EADE évOAde. amekplOn 1) yuvr) kal eimev: ovk €xw avdoa. Aéyet avty) 6 Inoovg:
KAAW@G elmtag OTL AvOa 0K X" TTEVTE YO AVOQAG E0XEGS, Kal VOV OV €Xelg oUk 0Tt
o0V AVNE* TovTO AANOEg elpnkag. Aéyet avtw 1 yuvr) Koote, Oewpw 6t meogrtng
el 0V. ol MATéQEC MUV €V T OQEL TOVTW TEOTEKLVNOAV” Kol VUEIS AéyeTe OTL €V
TepoooAvpoOLG éoTiv O TOTOG OOV del TMEOOKLVELY. Aéyel avtr) 6 Tnoovg: yovai,
ToTELOOV oL OTL €QXETAL WA OTe OVTE €V T OPeL TOVTW ovte v TepoooAvpolg
TIQOOKVLVI)OETE TQ TATOL VUELS TIQOOKLVELTE O OUK OldATE, T|UELS TIQOOKVVOULLEV O

oldapev: 0Tt 1) cwtneEia €k Twv Tovdaiwv €oTiv. AAA™ égxeTal WEA, KAl VOV €0TLy,
dte ol AANOLVOL TEOOKLVITAL TTEOTKLVIOOVOL T TATOL €V TVeLUATL Kol AAnOela:
KAl yoQ O ot TolovToug (NTel ToLG TEOOKLVOLVTAGC AUTOV. TTVeLHa O Oedg, Kal
TOUG TTQOOKLVOUVTAG AVTOV €V TTVEVUATL Kl AANOeiax Oel TQOOKLVELV. Aéyel aVTQ
N yovy oda 6t Meoolag éoxetatr 6 Agyopevog Xouotog Otav €AOn éxetvog,
avoryyeAel Uty mavta. AéyeL avtn) 0 ITnoovg: éyw el 6 AaA@v ool kat €mt TovTw
NABov ol padnrtatl avtov, kat é0avpacav 6Tt HETA Yuvakog EAGAELr oVdeig HévTotl
eimte, Tl Cnreig 1) Tt AaAeilc pet’ avng; A@nkev oLV TV VORIV AVTAG 1] YLV KAl
amnAOev elg TNV MOALWY, kal Aéyel toig avOpwmols: devte ete dvOpwmov Og elmé
pot Tdvta doa émoinoar untL 00Tég oty O XELotog; éENADoV oDV €k TG ToAewg
KAl YOXOVTO TROC avTov. Ev d¢ t@ petald 1owtwv avtov ol padntat Aéyovteg:
0L, paye. 6 d¢ eimev avTOlS" €yw Powov éXxw @ayely, v DUES OVK oidaTe.
£Aeyov oLV ol pabntal mEOg AAATIAOLG UT] TIC T)VEYKEV aVTQ Payelv; Aéyel avTolg
0 Tnoovg: epov Bowpd oty tva moww t0 BEANUA TOL TEUPAVTOG e Kol TEAELWOoW
AVTOL TO €QYOV. OUX VUEIG AéyeTe OTL ETL TETQAUNVOS £0TL Kal O OeQLopog £oxeTal
oL Aéyw vuly, émagate ToLg 0OaApOLS VWV kal Bedoaobe tag xwoag, Ot
Aevkal elot mEog Begopov 1dn. kat 6 OeoilCwv Hobov Aapfavetr kat ovvayet
KAQMOV €ig Cwnv aldviov, tva kal 0 omelpwv OHoL xalon kat 0 OegiCwv. €v ya
TOUTW O AGYOG €0Tiv O AANOWVOG, 6Tt AAAOG €0Tiv 0 oTtelpwV kal dAAOG 0 Oeptlwv.
E¢yw dréotelda Duag OegiCetv 6 ovY VUELS KEKOTUAKATE AAAOL KEKOTUAKAOL, KAl
VUELS €l TOV KOTOV avtwVv eloeAnAvOarte. Ex 08¢ g moAewg €xetvng moAAol
Emlotevoay elg AVTOV TWV LAUKQELTOV DX TOV AOYOV TNG YLVALKOS, HAXQTLEOVONG
OtL elmté poL mavta Goa émoinoa. wg ovv NABOV TEOG AVTOV Ol LapaQeltal, NOWTWY
aUTOV HElval MaQ avTOG KAl €uewvev €kel OVO THEQAC. Kal TOAA@ TAelovg
émilotevoav dX TOV AGYOoV avTov, TN T Yuvalki éAeyov OTL OUKETL DX TV OV
AOALXV TUOTEVOUEV: AVTOL YAQ AKNKOAMEV, KAL OapeV OTL 00TOG €0TV AANOWS O
OWTIQ TOL KOOHOL O XQLOTAG.

The Gospel
At that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the field that Jacob
gave to his son Joseph. Jacob’s well was there, and so Jesus, wearied as he was with
his journey, sat down beside the well. It was about the sixth hour. There came a
woman of Samaria to draw water. Jesus said to her, “Give me a drink.” For his



disciples had gone away into the city to buy food. The Samaritan woman said to him,
“How is it that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?” For Jews have
no dealings with Samaritans. Jesus answered her, “If you knew the gift of God, and
who it is that is saying to you, ‘Give me a drink,” you would have asked him and he
would have given you living water.” The woman said to him, “Sir, you have nothing
to draw with, and the well is deep; where do you get that living water? Are you
greater than our father Jacob, who gave us the well, and drank from it himself, and
his sons, and his cattle?” Jesus said to her, “Everyone who drinks of this water will
thirst again, but whoever drinks of the water that I shall give him will never thirst;
the water that I shall give him will become in him a spring of water welling up to
eternal life.” The woman said to him, “Sir, give me this water, that I may not thirst,
nor come here to draw.” Jesus said to her, “Go, call your husband, and come here.”
The woman answered him, “I have no husband.” Jesus said to her, “You are right in
saying, ‘I have no husband’; for you have had five husbands, and he whom you now
have is not your husband; this you said truly.” The woman said to him, “Sir, I
perceive that you are a prophet. Our fathers worshiped on this mountain; and you
say that Jerusalem is the place where men ought to worship.” Jesus said to her,
“Woman, believe me, the hour is coming when neither on this mountain nor in
Jerusalem will you worship the Father. You worship what you do not know; we
worship what we know, for salvation is from the Jews. But the hour is coming, and
now is, when the true worshipers will worship the Father in spirit and truth, for such
the Father seeks to worship him. God is spirit, and those who worship him must
worship in spirit and truth.” The woman said to him, “I know that the Messiah is
coming (he who is called Christ); when he comes, he will show us all things.” Jesus
said to her, “I who speak to you am he.” Just then his disciples came. They marveled
that he was talking with a woman, but none said, “What do you wish?” or, “Why are
you talking with her?” So the woman left her water jar, and went away into the city
and said to the people, “Come, see a man who told me all that I ever did. Can this be
the Christ?” They went out of the city and were coming to him. Meanwhile the
disciples besought him, saying “Rabbi, eat.” But he said to them, “I have food to eat
of which you do not know.” So the disciples said to one another, “Has anyone
brought him food?” Jesus said to them, “My food is to do the will of him who sent
me, and to accomplish his work. Do you not say, ‘There are yet four months, then

comes the harvest’? I tell you, lift up your eyes, and see how the fields are already
white for harvest. He who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life, so
that sower and reaper may rejoice together. For here the saying holds true, ‘One sows
and another reaps.” I sent you to reap that for which you did not labor; others have
labored, and you have entered into their labor.” Many Samaritans from that city
believed in him because of the woman’s testimony. “He told me all that I ever did.”
So when the Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and he
stayed there two days. And many more believed because of his word. They said to
the woman, “It is no longer because of your words that we believe, for we have heard
ourselves, and we know that this is indeed Christ the Savior of the world.”
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